MuHucTepcTBO HAYKH H Bbicmero ofpasosanus Poccuiickoii @enepauun
®eiepanbHOE rocyAapCTBEHHOE GIOKETHOE 00Pa30BaTeNbHOE YUPEHKACHHE
BBICIIEr0 00pa30BaHHA
«BaagumMupeKuii rocyJapcTBeHHbIH YHHBEPCHTET
umenn Anexcanapa Ipuropsesuya u Hukonas I'puropbenya Cro/1€T0BBIX?

(Bal'Y)

[lexaroruyeckuii HHCTHTYT

(HanMeHOBaHHE HHCTUTYTA)

PABOYAS ITPOT'PAMMA JUCHHUILIMHBI

IIpakTiyeckuii Kype aHIVIMHCKOI0 3bIKa
(HaMMEHOBAHHUE IUCIIMILIHHEI)

HAIpaBJIeHHE MOATOTOBKH / CIIEUHAILHOCTD
44.03.05. [Tenaroruyeckoe 06pa3oBaHue
(¢ IByMSs POGHIISIMU OJTOTOBKH)

(KOJZ M HAHMEHOBAHHE HANPAB/IEHHS OATOTOBKH (CHIEIHATBHOCTH)

HANPABJIEHHOCTD (MPO(HIb) HOATOTOBKH

«Anrmuickuit s3pK. Kutaickuit 1361K»
(HArpaBIEHHOCTH (IPOHIIB) TOATOTOBKH))

r. Bmagumup

2021 r.



2

1.IEJIM OCBOEHMUSA JUCIUIIJINHBI

[leabl0 OCBOCHUS JUCHUILIMHBL «[IpakTMYECKUH KypC aHIVIMMCKOTO S3bIKa» SBIISIETCS

CO31aHHUC YCJIOBI/Ifl U pa3sBUTUA CIIOCOOHOCTEH K YCTHOI>'I W TIHCHMEHHOMU KOMMYHHKallUK Ha

HHOCTPaHHOM A3BIKC U IPUMCHCHHS ITOJTYYCHHBIX 3HAHHUH B HpO(bCCCHOH&J'IBHOfI JACATCIIBHOCTH.

3ajayn AUCUMILTUHBL KOHKPETU3UPYIOT C(HOPMYIHMPOBAHHYIO II€lb U CIOCOOCTBYIOT €€

peanu3anuu.

- pa3BuTHe
TBOPUYECKUX

paciupeHreM
BBICKA3bIBaHMIA;

YMEHUH TOJTOTOBJIEHHOH (PENpOIyKTUBHOH) pedyu ¢
(HETTOATOTOBJICHHBIX

BO  BpPEMEHM)

KOMIIOHCHTOB

IIOCTEIIEHHBIM
peYEBbIX

- Pa3BUTHUC TCXHUKHU YTCHHUA U YMCHHA ITOHUMATDh U MPAaBHUJILHO BOCIIPOU3BOAUTH aHTIIANCKUH

TEKCT;

- pa3BUTHE HABBIKOB MMCbMEHHOU pedn U puBUTHE Opdorpadudeckoil rpaMOTHOCTH;

- pazBuTHe (POHEMATUUYECKOTO CITyXa CTYJCHTOB;

- U3y4YCHHE METOINYCCKUX TOCTIKEHUI B O0YICHUH aHTJIMHCKOMY SI3BIKY;

- pa3BUTHE YMEHHUI BOCIIPUHUMATh U 00paldaThIBaTh B COOTBETCTBUU C TIOCTABJICHHOU IIEJIbIO
pa3iauuHyi0 MHGOPMAIUI0 HA MHOCTPAHHOM S3bIKE, MOJYYEHHYIO W3 MEUYaTHBIX M DJIEKTPOHHBIX
HMCTOYHHKOB B paMKaxX COIMOKYJIbTYPHOU c(hep 0O1IeHUs 11l PeIIeHUs] KOMMYHUKATUBHBIX 3a]1a4.

- pa3zpaboTKa 3aaHuil ¢ yueToM 0COOEHHOCTEH MperoiaBaHus aHTIIMHCKOTO S3bIKA.

1. MECTO JUCHUIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII

Huctummnaa «[IpakTHdeckuii Kype aHTJIMHCKOTO SI3bIKa» OTHOCUTCS K 0053aTelbHON YacTH,
JucnunnuHa o0ecreynBacT HABBIKOB JHATIOTMYECKOM W MOHOJOTMYECKOW pedyd J0 YPOBHS,
HE0OXOAMMOT0 B IPO(ECCHOHATILHOM JESITEIIbHOCTH.

3. INIAHUPYEMBIE PE3YJIbTATbI OBYYEHMUS 1O JUCHUIIJINHE

HJ'IaHI/IpyeMBIe PE3YyIbTaThl

06y‘IeHI/IH 1o AUCIMIIINHE,

COOTHCCCHHBIC

C INNIAHUPYEMbIMH

pesyabTatamu ocBoeHust OITOII (koMmeTeHIIMSAMY U UHAMKATOPAMH JOCTHKEHUST KOMITETCHIIH )

®opmupyemsbie | [Inmanupyembie pe3yabTaThl 00yUeHUS O TUCITUILIUHE, HaumenoBanue
KOMITETCHITHT B COOTBETCTBUU C UHJIUKATOPOM JIOCTHKEHUS OLICHOYHOI'O
(xox, KOMIIETEHIINH CpelcTBa
COoIepKaHue Nunukatop noctmkenus | Pe3ynpTaThl 00yueHus mno
KOMIIETEHIINN) KOMITETEHITHH JUCUHUIIIINHE
(k00, codepoicanue
UHOUKamopa
VK-3. ciocoben | YK-3.1. 3naer pasznuunsle | 1) 3Haer: [IpakTuko-
OCYIIIECTBIIATh IIPUEMBI u CIOCOOBI | - > dexTHBHbIe | OPHCHTHPOBAHHBIC
counaibHoe COLMANMBALMH JIUYHOCTU M | [rn oo 3a/1aHus
B3aMMOJCMCTBHE | COLUAIBHOIO
. CpelICTBAa  OpraHu3alluu
U peajn30BbIBaTh | B3aUMOJACHCTBHUSL. .
CBOIO POJIb B VYK-3.2. Vmeer crpouth B3AMMO/ICHCTBIA
KOMaHJIie OTHOILIEHUS ¢ | Y1aCTHUKOB
OKPYKaIOIIUMH JIFOJ6MH, ¢ | 00pa30BaTeNILHOTO
KOJIJIETaMH. npolecca;
MPaKTUYECKUM OIBITOM | _ OCYIIECTRIATS
ydyacTusi B  KOMaHIHOMU .
B3aUMOJICHCTBHE c
pabote, B  COIHATBHBIX
mpoeKTax, pacmpejenenus | Y acTHAKaMHI
pouteit B ycinoBusx | 00pasoBaTebHOTO
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KOMaHIHOTO npoliecca Ha aHTJIIMHCKOM
B3aUMO/ICUCTBUS. SI3BIKE;
3) Bnaneer
- HaBblKaMu pabOTHl B
MUHH TPYTIIax;
- HaBBIKAMU
MOATOTOBJICHHOM u
HEINOJArOTOBJICHHOM
YCTHOM M I[HCbMEHHOM
peubto B npoiiecce
U3JI0KEHUSI U 00CYXKIEHUS
YK-4. Cnocoben | YK-4.1. 3uaer | 1) 3Haer: [IpoBepouHsbie
OCYIIECTBIISAThH JUTEPATyPHYIO dbopMy | -  rpammarudeckue  u | paboThI
JIEJIOBYIO FOCYJapCTBEHHOTO  SI3bIKA, | (hoHETHUECKHE  IPABHIIA
KOMMYHHKALULIO B | OCHOBBL  YCTHOH | yoctpoenns
YOTHOH H HMCHMEHHOM MOHOJIOTHYECKOTO u
MUCHbMEHHON KOMMYHHUKAIHH Ha
dopmax Ha UHOCTPaHHOM s3bIke, | AMAIOTHHECCKOTO
rOCYIapCTBEHHOM | (DYHKIIMOHAJbHbIC  CTHjM | BPICKA3bIBAHU,
SA3BIKE POIHOTO A3bIKa, | 2) yMeeT:
Poccuiickoii TpeOGOBaHUs K JeJOBOM | - OOIIATbCA B YCTHOW W
Denepanun u KOMMYHHKAITIH. NMChbMEHHOM (opmax Ha
nHoctpaHHOM(bIX | YK-4.2. YMeer BbIpakaTh | PYCCKOM U HWHOCTPAHHOM
) si3bIKe(ax) CBOU MBICITH Ha | A3BIKAX U1 PCLICHMSA
rocyaapCTBEHHOM, POAHOM | 3adaq MCKIIMIHOCTHOTO U
U HHOCTPAaHHOM $3blKe B | MCXKKYJIBTYPHOI'O
CUTyanuu JIEJIOBOH B3aMMOJCHCTBHS,
KOMMYHHKAIHH 3) Bnazeer:
VYK-4.3. Bnaneer | - HaBbIKaMH YTCHMUS,
HaBbIKaMU COCTaBJICHU: | ayIMPOBaHNA, TOBOPCHUA
TEKCTOB Ha | 1 nuchma Ha yposHe Cl-
roCy1apCTBEHHOM n | C2.
POJTHOM  SI3BIKAX,  OIBIT
nepeBojila  TEKCTOB C
WHOCTPAHHOTO s3bIKa Ha
POIHOIM, OTBIT OOIIEHUS Ha
roCyJIapCTBEHHOM u
MHOCTPAaHHOM SI3BIKAX.
VYK-5. Cnocob6en | YK-5.1. 3Haer ocHOBHBbIE | 1) 3HaeT: [IpoBepounsie
BOCIIPUHUMATD Kareropun  Quiocoduu, | - OCHOBHBIE KYyIbTypHBIE | paOOTHI
MEXKYIbTYpPHOE | 3aKOHBI HCTOPHYECKOTO | oTNIMUMs B PEUEBOM
pazHooOpasue pa3BUTHS, OCHOBBI | yrpore HOCHTEICH
o0riecTBa B | MEeXKYJIBTYPHOI .
PYCCKOTO U aHTJIMHCKOTO
COLIMAJILHO- KOMMYHHKAITUH.
HUCTOPUUYECKOM, VK-52  VYwmeer Bectn | T3PIKOB;
ATUYECKOM U | KOMMYHHKAIHFO ¢ | "TOCHOBHBIC JICKCUKO-
dunocodcrom NpPEJCTaBUTENIIMU ~ HHBIX | TPAMMATHYECKUE,
KOHTEKCTax HAIlMOHAJIBbHOCTEN U | poHeTHUYECKHUE u
KoH(eccuit C | opdorpadpuueckue

COOIIOIEHUEM DTHUYECKUAX

OTJINYHA 6pI/ITaHCKOFO u




U MEXKYJIBTYPHBIX HOPM.

VYK-5.3. Bnaneer
HaBBIKAMU aHanm3a
bunocodckrux u
UCTOPUYECKUX ¢axToB,
OLICHKH SIBJICHUN
KYJIBTYPBI.

aMEPUKAHCKOTO

BAPUAHTOB AHTJIMICKOTO
A3bIKA;;

- JUAJICKTHBLIC OTJIMYHA B
YCIIOBUSAX
IIOJINDTHHUYECCKOT'O,
MOJIUKYJIBTYPHOTO MUDPA;
2) ymeer:

- BOCIIPUHUMATH
JTUHTBOKYJIBTYPHBIE
OTIIMYUS JIBYX
HAIIMOHAJIbHBIX
BapHUaHTOB SI3bIKA
(bpuTaHnckoro u
aMEpUKaHCKOI0);

3) Bnageet

- HaBBIKAMU OOILIEHUSI B
YCTHOU U IUCBMEHHOMN
dbopmax ¢ HOCUTEISIMU
pa3HbIX HAllUOHAJIBHBIX
BAPUAHTOB aHIVIMICKOTO
A3BIKA

VYK-6 Criocoben | YK-6.1. 3HaeT ocHOBHBIE 1) 3Haer: [IpakTuko-
YIPaBJIATh CBOUM | IPUHLIUIIBI - IPUHLUNBI pabOTHl HAJ | OPUEHTUPOBAHHBIE
BpEMEHEM, CaMOBOCIIUTaHHS U pasjenaMy  aHTJIMHCKOTO | 3aJaHHs
BBICTPaNBaTh U camMo00pa30BaHMs, UCXOMs | sI3bIKA (poneruxoi,
pealn30BbIBATH U3 TpeOOBaHUI PHIHKA JIEKCUKOMN u
TPAEKTOPUIO Tpyaa. rpaMMaTHKOI);
camopazputusg Ha | YK-6.2. Ymeer - OCHOBHBIE CIIPaBOYHbBIE
OCHOBE 3 PEKTUBHO MIIAHUPOBATh | MaTe€pHUaIbI U
NPUHIUIIOB ¥ KOHTPOJINPOBATh JIeKCUKOTpaduIecKne
0o0pa3oBaHUs B COOCTBEHHOE BpeMs; UCTOYHUKH;
TE€YEeHHE BCcel MCIIOJIb30BaTh METO/IbI 2) ymeer:
AKHU3HH) CaMOpEryJIsILINY, - CaMOCTOSITEITEHO
camopa3BUTUA, COBEPIIECHCTBOBATH
CaMOOOYHCHHS. YPOBEHB BIIaJIEHHS
VK-6.3. Brnaneer . .
AHTJIMHCKUM SI3BIKOM;
crioco0amu yTIpaBJIeHUs
CBOEH IIO3HABATEIIBHOY 3) Bmaneer:
IeATENLHOCTBIO 4 - HAaBBIKAMH  paboThI ¢
e — AyTEHTHUYHBIMH TEKCTAMU
00pa30BaTEeNbHBIX (yeTHEIMH =
MHTEPECOB U NMOTpeOHOCTEN THCEMEHHEIMM),
JeKCUKOTpaUIeCKUMHU
HCTOYHHUKAMU,
CIIPaBOYHOU
JIUTEPATYPOIl.
[IK-6 Cnocob6en | I1K.6.2.  lemoncTpupyer | 1) 3Haer: [IpoBepounsbie
IPOEKTHPOBATH 3HaHHE COJIepKaHus | - COBpPEMEHHBIE | pabOTEHI
COJACPpIKaHUC O6pa3OBaTeHBHBIX METOJUYECKHUE HpaKTI/IKO'
00pa3oBaTeNbHBIX | MPOTpaMM 1O CBOEH OpPUEHTHPOBAHHBIE




nporpaMM M HX | IUCLMILIUHE TEXHOJIOTUHI Ui | 3a/1aHUA
3JIEMEHTOB I1K.6.3. CriocobeH | npenonaBanus GOHETHKH,
TIPOCKTHPOBATD JIEKCMKd ¥ TPaMMaTHKH
o0Opa3oBaTenbHbIC . .
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA;
IporpaMmMbl  pPa3JIMYHBIX _
YpOBHEH U DIEMEHTHI 2) ymeer:
00pa3oBaTebHBIX ) aHaINSHpOBATD
HpOrpamMm B cBOGH yueOHbIE MaTepualbl C
peIMeTHON 00macTu TOTKH SpeHIA ux
s dexkruBHOCTH;3)
BJIQ/ICET:
3) Biajeer:
- HaBbBIKAMH PabOTHI C
COBPEMEHHBIMU  y4eOHO-
METOJINYECKUMU
MaTepUalaMH.
4. OBFBEM U CTPYKTYPA JUCHUIIJINHBI
TpynoemkocTs nucHUIIMHBI cocTaBisieT 10 3aueTHbIx equnuLl, 360 yacos.
TemaTuuyeckuii nJiaH
¢hopma o0yuyeHust — ouHas
Konrakrnas pabora Dopmbl
oOyJaromuxcs TEKYIIETO
C TIeJaroru4ecKum KOHTPOJIA
g paEOTHHKOHM § ycne(;gehhﬁcm,
£ § E é % Sl 0Me>KpTqu0171
Ne HanmenoBanue Tem u/mim 3 3 = S | 3 & 5| Up y
/Tl | pa3lienoB/TeM AUCIUILINHBI 2 = - 3 S n E ° '8 arTecTaniu
O 5 S| 2 3 § S| 8 2| (no cemecmpam)
S| E| 5| ERE|
|5 8| 28§
S| & F
-
= =
1 | School Practice. Modern 9 |11- 16 13
schoolchildren. 12
2 | The Problems in English 9 | 13- 16 1 13 perTHHT-
language teaching. 14 KOHTPOJIb |
3 | What makes an ideal teacher of | 9 | 15- 16 13 perTHHT-
foreign languages. 16 KOHTPOJIb 2
4 Modern methods, techniques 9 | 17- 16 14 pEUTHHT-
and high technologies in 18 1 KOHTPOJIb 3
teaching English as a foreign
language
Bcero 3a 9 cemectp: IK3aMeH
64 53 | (9 cemectp, 27
4acoB)
5 | Career Choice. Lookingfora | A | 1-3 30 27 pEUTHHT-




job in Russia and abroad KOHTPOJIb |
6 Job interview A | 4-6 30 1 o7 pEHTHHT-
KOHTPOJIb 2
7 Job hunting documents A |79 30 7 pEHTHHT-
KOHTPOJIb 3
Bcero 3a cemecTp A: 90 81 | sak3ameH
(2 cemectp,
45 yacoB)
Hroro no nucumiviuge 154 134 | 2 3k3ameHna
(9, A cemecTpbl,
72 yaca)

Coz[epmanne .J'Iaﬁ()paTOPHLIX 3aHSATHH 10 M CHMILIAHE

Paznen 1. SCHOOL PRACTICE. COBPEMEHHBIE IIKOJIBHUKH.

Tema 1. Onvim npenodasanun ¢ cpeoneii uwikose.

ConepkaHue TeMBI:

BrieuaTiienus cTyieHTOB OT OceHHel nmpakTuku. COTPYAHHUYECTBO C YIUTEISIMHU, OTBETCTBEHHBIMU 32
MEAarornIeCKyr0 MPAKTUKY U IPYTUM TIEPCOHATIOM IITKOJIHI.

Tewma 2. Cospemennsie wiKo1bHUKU.

CogepxaHue TEMBI:

JImaHOCTHBIE KadecTBa. YMCTBEHHBIE crocoOHocTtu. BoneBble kadectBa. OTHOIIEHHE K
okpyxaromumM. OTHOIIEHHE K paboTe.

Tema 3. Obcyrcoenue domamnezo umenua: poman «Benukuii I'ymcou.

ConeprxkaHue TeMbl

3ananue 1 (I'masser 1-2); 3ananue 2 (I'naBel 3-4)

Tema 4. Jlunzéocmunucmuueckuii ananu3 mekcma Ha mamepuane pacckaza “llooec” Y.C.
Moama. Ytenue.

Paznen 2. ITPOBJIEMBI ITIPEITIOJIABAHM ST AHIJIMACKOT'O SI3BIKA.

Tewma 1. B3aumoomnowenusa yuenux-yuumeins.

ConaepxaHue TeMBI:

CornmanbHas quctannus. [IpobiieMa MOTHBAIMH K U3YYICHUIO MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

Tewma 2. Ilpoonemsvt Oucuyuninunsl Ha 3aHAMUAX.

ConepkaHue TeMBI:

Buner Hapymenus mopsjaka. OmeIT OOpbOBI € pa3IWYHBIMA  HAPYIMICHUSMHU JIHCIUIUIMHBL B
POCCUHCKUX U 3apyOeKHBIX MIKOJAX.

Tema 3. O6cycoenue domamnezo umenun: poman «Benukuii I'ymcou.

ConepxaHue TeMBbI:

3ananue 3 (I'1aBbI 5-6)

Tema 4. Jlunzeocmunucmuueckuii ananu3 mekcma na mamepuane pacckaza “Ilovez” Y.C.
Moama. IlepeBon.

Paznen 3. KAK CTATb UIEAJIBHBIM YUUTEJIEM MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB

Tewma 1. Ilpogpeccuonanvuvie kauecmea nedazoza 2nazamu npogheccuonaIbHO20 cooduecmea.
ConepxkaHue TeMBbI:

Kakum nomkeH ObITh COBPEMEHHBIH MIKOJIbHBIA YUUTEIb HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.




ITengarornueckas 3THKA.
Tema 2. Muenusa poccuiickux u 3apy0excHuviX WKOAbHUKO8 00 udeae yyumes.
CopepxkaHue TeMBbI:

W3ydeHne ompocoB YUEHUKOB IITKOJIBI, OTPAXAOIIUX UX MHEHUE 00 ujeane yuauTens (Ha Marepuae
ra3eTHBIX U KypHAIbHBIX CTATEH pPOCCUMCKUX U OpUTAHCKUX U3AAHUMN)
Tema 3. O6cyscoenue oomauinezo umenus: poman «Benuxkuit I'ymcou.

CopepxaHue TEMBI:

Bananue 3 (I'maBbl 5-6); Sananue 4 (I'nmasa 7); 3amanue 5 (I'massr 8-9)

Tema 4. Jlunzeocmunucmuyeckuii ananu3 mexcma na mamepuaie pacckaza “Ilodec” Y.C.
Mosma. VI3yueHne akTUBHOTO U TACCUBHOTO BOKAOyIIsIpa.

Paznen 4. COBPEMEHHBIE METO/IbI U TEXHOJIOI' MU B ITPEITOJJABAHUN
AHTJIMACKOTI'O S13bIKA KAK MTHOCTPAHHOI'O

Tema 1. Coépemennvie memoowt 6 npenooasanuu UHOCHMPAHHBIX A3bIKOE
CopepxkaHue TeMBbI:

B03MOXHOCTH TpyIIOBOi PadOThI U IPOCKTHOM JESITEIBHOCTH, a TAKIKE HHIMBUIYAIHHOTO TOAX0/1a
K 00yuenwuio. Mcnonp3oBanue Keiic-meroma (Case Method) Ha ypokax aHMIIHICKOTO SI3BIKA.

Tema 2. Coépemennvie mexno102uu 8 nPenoo0AaHUU UHOCMPAHHBIX A3bIKOG

CopepxaHue TEMBI:

Hcnonbs3oBaHne BO3MOKHOCTEN MyJIbTUMEIUMHON NOCKU. [[puBiedenne Buaeo, My3blkH,
HOBOCTHBIX KaHAJIOB U JIPYTUX JOHNOJHUTEIbHBIX HCTOUHUKOB UH(OPMALIHH.
Tema 3. Obcyrcoenue domamnezo umenun: poman «Benukuii I'ymcou.

CogepxaHue TEMBI:

WuauBuayaibHBIE BBICTYIUICHHS IO MpoOiemartuke pomaHa. M3ydenuwe Oworpadum mucaTens.
[TpocMOTp TOKYMEHTAIBHOTO (HIIbMa O TBOPYECTBE MUCATEIIS, a TAKKE XYJ0KECTBEHHOTO (PriibMa
«Benukuii I'yTcOmy» ¢ mocaeayronmm aHaIu30M U 00CYKICHUEM.

Tema 4. Jlunzéocmunucmuueckuii ananu3 mekcma Ha mamepuane pacckaza “llooec” Y.C.
Mosma.

Paznen 5. BBIBOP KAPBEPHI. [IONCK PABOTHI B POCCHUU U 3A PYBEXXOM

Tewma 1. Botbop npogheccuu

ConepkaHue TeMBI:

[Tpodopuentarus mkoasHUKOB B Poccun u 3a pyoeskom. LIeHTpsI coeicTBUS TPYAOyCTPONUCTBY
CTYJICHTOB U BBIITYCKHUKOB BY30B.

Tewma 2. Coépemennniit pplnok mpyoa: npood.iemot u évi308bl

ConaepxaHue TeMBI:

[IpobGnema moucka paboThI BRITYCKHUKaMH By30B. OTCyTCTBHE OmbITa paboTa. COBpeMEHHbBIE
TpeOoBaHUSI.

Tewma 3. Be3pabomuya

ConepkaHue TeMBI:

[Tpuunnsel. Cratuctuka 6e3padoruibl B Poccuu 1 3a rpaHuiiei.

Tema 4. Jlunzeocmunucmuueckuil ananu3 mekcma na mamepuane pacckaza “Ynuya Auzena”
/Dicona boumona Ilpucmnu. Yrenue.

CojaepxaHue TeMBbI:

Pazgen 6. COBECEJJOBAHUE C PABOTOJATEJIEM
Tema 1. Kaxk noozomoeéumuscs K codveceoosanuio
ConepkaHUE TEMBI:
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[IpaBuibHasa 0€XKIa U MAKUSIK, ICUXOJIOTHYECKUN HACTPOM, POJIEBBIC UTPBI

Tema 2. Kak eecmu cebsa na cobecedosanuu

CojepxkaHue TeMBbI:

Ono3nanwue. [ToBenenue u manepsl. S3bIK xecTOB. OTBETHI HA HEYJOOHBIE BOIIPOCHI.
Tema 3. Umo oename nocne cobecedosanus

ConepkaHue TeMBI:

bnaromaprocts. Ouenka pesynbraToB. IlepecMoTp noaxona K mpouenaype.
Tema 4. Jlunzeocmunucmuueckuil ananu3 mekcma Ha mamepuaie pacckaza “Ynuya Auzena”
JDrcona boiumona Ilpucmau. 1lepeson.

Pazpen 7. JOKYMEHTBI I10 [IOUCKY PABOTbI

Tewma 1. Pezrome

Crpyxkrypa. Conepxkanue. OCOOEHHOCTH.

Tema 2. Conposooumenvroe nucomo

Crpykrypa. Conepxkanue. OCOOEHHOCTH.

Tewma 3. O6vasnenusn ¢ cpedcmeax maccogoi ungopmayuu
CogepxaHue TEMBI:

Crpykrypa. Conepxxanue. OCOOEHHOCTH.
Tema 4. Jlunzeocmunucmuyeckuil aHanu3 mekcma Ha mamepuaie pacckaza “Ynuya Auzena”

JIcona boiumona Ilpucmau. V3ydyenue akTHBHOTO U TACCUBHOTO BOKaOyIsipa.

5. OHEHOYHBIE CPEJCTBA JJISA TEKYIHEI'O KOHTPOJISA YCIIEBAEMOCTMU,
IMPOMEXYTOUYHOM ATTECTALIMU IO UTOT'AM OCBOEHUSI JUCLIUITJINHBI
U YYEBHO-METOJNYECKOE OBECHEUEHUE CAMOCTOSTEJIbHOM PABOTHI
CTYJIEHTOB
5.1. Texkyuuii KOHTPOJIb yCII€eBAEMOCTH
9 cemecTp
PediTHHT-KOHTPOJIB 1
Ilepeeeoume na anznuiicKuil A3vlK, UCNOIb3YA AKMUBHBLI 60KAOYNAD:
1 -- [To MHEHHIO CTY/IEHTOB, YUUTENb JIOJDKEH 00IagaTh TIYOOKUM 3HAHUEM MPEAMETA.
2 -- YuuTens HAYaJIbHOW INKOJBI JOJKHBI OBITH JOOPBIMH, CIPABEJIMBBIMH W YPE3BBIYAMHO
TEPIETUBLIMH.
3 -- BecHol HaM MPEJCTOUT C/IaBaTh BEINYCKHBIE YK3aMEHBI.
4 -- MHe ObI XOTeNOCh, YTOOBI HAIITK YYUTENs OOJBIIIE HCIOIb30BAIM COBPEMEHHBIC MEaroruyecKue
TEXHOJIOTHH.
5 -- BoapMMHCTBO AeT€H CEromHs MajJa0 YHMTAOT, OTIMYAIOTCS VY3KHM KpPYro30pOM, OHH
0e3rpaMOTHBI, HEBEXKECTBEHHBI. K TOMYy e, MHOTMX W3 HHX MOXHO OXapaKTepHU30BaTh Kak
HEBOCIIMTAHHBIX M HEMOCTYIIHBIX.
6 -- DTOT YUCHUK JIOABIPHh M MPOTYJIBIIHK.
7 -- JIns MeHs CIIO)KHEE BCEro ObLIO MMETh JIeJI0 ¢ MHEPTHBIMU, OS3pa3IMYHBIMU U_HECOOpPAaHHBIMU
YYCHUKAMH.
8 -- OrHomenns MEXAY CTYASHTAMH W NpEeHoAaBaTeasMH MOIM OBl  OBITH  Ooljlee
JI00pOKETATENLHBIMH.
9 -- [IpusTHO paboTaTh ¢ APYKETOOHBIMU, AKTUBHBIMHU M BOCOIUTAHHBIMU JIE€THMHU.
10 -- B kimacce ObUT OJIMH yYEHUK, HACTOJIHKO HEBEKECTBEHHBIHN, ITYCTOW M 0E3rpaMOTHBIN, YTO S C
TPYIOM CIPaBJIsIACh C HUM.
11 -- B 3TOM rojay s IpOBOJIMJIA 3aHATHS 110 HEMEIIKOMY SI3BIKY.
12 -- Yro6sl mocTuub ycrexa B yu€Oe peOEHOK MOIKEH OBbITh TPYAOTIOOUBBLIM, MPHICKHBIM M
CO3HATEILHBIM.
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13 -- 4 nymaro, 9TO 11l yUUTENs BaKHO COOJIIOIATh JAMCTAHIIMIO U B TO YK€ BpeMs ObITh OTKPBITBHIM U
IOOpOIKEIATENLHBIM,

14 -- B kimacce mapuia apyxentoonas armocdepa. [letu ayBcTBOBaIM ce0sl YBEPEHHO

U CIIOKOMHO.

15 -- Bonbie Bcero MeHs Oecrokonsia yu4eHHIIa, KOTopas JAep)kajgach B CTOpPOHE, OblIa 3aMKHYTOM,
3aCTCHYMBOU U TPYCIUBOU. B THXOM OMyTe 4epTH BOIATCA.

16 -- Ha nmpakTuke B IIKOJIE 51 cTapajach ObITh YBEPEHHOU B c€0€ M KOHTPOJHWPOBATh CBOU IMOIIMH.
NHorpa MHe 3TO HE yJaBaJoCh, U s CTAHOBHWJIACH TPYCJIHMBOW W 3aCTEHYMBOW. B Takue MOMEHTHI
OBLIO OYEHB TPYJIHO COXPAHATH AUCIUILUIMHY B KJIACCE, YICHUKH YyBCTBOBAJIN MOIO HEYBEPEHHOCTh B
ceb¢c ¥ CTAHOBMIIMCH HEIOCIYIITHBIMM.

PeiiTUHI-KOHTPOJIB 2
Choose one of the following topics and write an essay.
-- Crime and punishment (misbehaviour of schoolchildren and methods to stop it)
-- What makes an ideal teacher of foreign languages?
-- Corporal punishment: pros and corns.
-- Impressions of my teaching practice period in School ...
-- Generation next (characteristics of today’s schoolchildren)
-- Reading in schoolchildren’s lives

PeldTHHT-KOHTPOJIBb 3
Ilepesedoume cnedyroujue npeonoriceHus Ha AHSAUTICKUILL A3bIK,
UCNOIB3YA JIEKCUKY OOMAUIHE20 UM EHUA:
1) B EBponie Tom u [leii3u nepee3xanu ¢ MecTa Ha MECTO, OKPYKEHHBIE 0€CITYTHBIMU JIFOAbMHU.
2) B nepBble nHU cBoero 3HakoMcTBa ['9TcOu u Jlel3u ObUIM Tak MOTJONIEHBI APYT APYTLOM, YTO
3a0bUIK, 4TO B MUpE I11JIa BOMHA.
3) I'sTcbu oueHp xorenoch oka3arb HUKY Kakyro-HHOYIb YCIYTy, OTOJAroJapuB €ro 3a TO, YTO OH
COTJIaCUJICSl yCTPOUTH €My BCTpeuy ¢ [leisu.
4) Huk cuuTan oJiHOH M3 rIaBHBIX 100poieTeNnell yMeHHne JepKaTh Ipu cebe CBOE MHEHHE.
5) B Amepuke aBaAmaThix TOI0B Iapuiia atMochepa pacTOUUTEIHLHOCTH.
6) TiaTeapHO MOAOMPAst CIIOBA, OH paccKasayl HaM o ceoe.
7) Bc€ B aTHX 105X OBLIO HEECTECTBEHHBIM (TPUTBOPHBIM): MaHEPHI, )KECTHI, IOBEJICHUE.
8) Jeiizu cuntana ceOsi HCKYIIEHHOHN B KU3HH >KEHIIIMHOM.
9) dom I'>TcOu ObLI 1OJOH 3HAMEHUTOCTEH.
10) Huk noHsi1, 4to eMy npuaércs pacxyu€obiBaTh BCE TO, 4TO HaTBOpUIH Tom u J{pii3u.

Cemectp A
PeiiTuHr-kourpoas 1

TEST «Getting a Job»
1. Documents
1) What is a resume?

a) blank form one fills out in order to apply for a job

b) a document containing a summary or listing of relevant job experience and education,
usually for the purpose of obtaining an interview when seeking employment.

C) an urgent message with prepositions usually left out and particles often conveying the
meaning of verbs
2) What is a cover letter?

a) a letter sent to a supplier with whom you have not previously done business

b) an urgent message with prepositions usually left out and particles often conveying the
meaning of verbs

c) a brief letter that introduces your resume to the company or organization to which you are

applying



http://www.babylon.com/definition/experience/English
http://www.babylon.com/definition/education/English
http://www.babylon.com/definition/interview/English
http://www.babylon.com/definition/employment/English
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3) What is an application form?

a) blank form one fills out in order to apply for a job

b) a document containing a summary or listing of relevant job experience and education,
usually for the purpose of obtaining an interview when seeking employment.

c) a brief letter that introduces your resume to the company or organization to which you are

applying

2) Match the sections of a resume with their contents

1. PERSONAL INFORMATION + A a list of your places of employment

2.JOB OBJECTIVE + B language skills, computer abilities and any
other talent that relates to your statement of
intent

3. EDUCATION + C your name, address and telephone number

4. EXPERIENCE + D organizations you belong to, sports and
hobbies

5. SKILLS + E names of people who can describe your
qualification for the job

6. EXTRACURRICULAR ACTIVITIES + F a list of educational institutions you have
attended

7. REFERENCES + G a statement of intent

2. Key notions
1) Match the words with the definitions

work a course of progress in the life of a person — a
number of jobs one after another, in which
you move on to a more important job as you
get older and learn more

job the activity of providing goods and services
involving financial and commercial and
industrial aspects;

profession an activity that keeps you busy and is usually
not for pleasure; has no plural form
occupation the feeling that the purpose of your life is to

do a particular kind of work, especially work
that involves helping people

vocation an activity that keeps you busy and is usually
not for pleasure, tends to denote less
prestigious work

career a word used especially on official forms or
for writing about the types of job that people
do. Don’t use it to talk about your own job

business work that requires advanced education and
special training. It usually implies to law,
medicine, architecture and military career

3. Active vocabulary. Choose the necessary preposition
1) John applied ... the agency.
a) for
b) to
c) in
2) The job required additional training, and so she did not qualify ... it.
a) for
b) to
c)on


http://www.babylon.com/definition/experience/English
http://www.babylon.com/definition/education/English
http://www.babylon.com/definition/interview/English
http://www.babylon.com/definition/employment/English
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3) He was promoted ... the position of a human resources manager.
a) on
b) for
c) to
4) She is skilful ... dealing with difficult customers.
a) for
b) about
c) at
5) He had to resign ... the post.
a) at
b) from
c)in

PeiiTUHI-KOHTPOJIB 2
JIMTEPATYPHOE YUTEHUE
1. Translate into Russian:

For the time being

For that matter

To take offence

To turn a tolerant (angry, loving, etc.)eye on smb.

A touch of pride(resentment, tenderness, humour, etc.
To work oneself up to good position

To get nowhere (not to get anywhere)

To be well aware of smth.

To apply certain standards to smb.

2. Paraphrase the following sentences using the active word combinations:

1. He was conscious of the general disapproval, but regarded his critics patiently.
2. The man didn’t seem to be hurt even by the wildest accusations and answered them
humorously.
3. We are not likely to achieve any results by this messy argument.
4. Young people will never understand their parents while they judge them from the point of their
own views and tastes.
5. People can never understand each other at all unless they are ready to meet each other halfway.
6. Jack was a competent and efficient employee, and everybody expected him to make a good career.
7.”Let’s temporarily drop the subject of our talk” he said with irritation.

3. Translate into Russian and make up sentences with the following word combinations:

To pursue a subject
To pursue pleasure
Pursuit of happiness
Pursuit of science
To fix one’s eye on smth.
At a glance
To acquire a good knowledge of
To cheapen smb.
A vivid flash of lightning (imagination, description)
Vivacious (vivaciously, vivacity)
Grievous (grievous wrongs, grievous accident)
To nurse grievances
4. Translate the sentences into Russian:
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1. The whole mob was pouring after him. George swerved sharply to the right casting a swift glance
at  his pursuers.

2. Every man should have a fixed pursuit of the business of his life, to which the principal part of his
life should be devoted.

3. “You say your stay here will be but temporary. But where will you go when you leave London?”
the stranger pursued.

4. He was one of those who had been robbed of acquiring knowledge through a university course.

5. Dersingham ...contrived to think of the man as a kind of foreigner who had acquired an
extraordinary command of the English language.

5. Turgis did not try very hard to make himself superficially attractive to the sex that despises
crumpled clothes, matted hair, pasty cheeks, youth that has lost all vividness and glow.

6. Perhaps she could not break it to him gently, calm him down, explain. But before she got to the
door she was vividly picturing the scene he would make and had changed her mind.

7. She made a joke of it —showing the last gleam of vivacity she would be able to show for months.
8. Her face, her voice, her manner, all pointed to the conclusion that Lilian nursed some huge, some
overwhelming grievance against life, but though she gave tongue to a thousand little grievances
every day, she never mentioned the monster.

9. She was the eager, excited, imploring female, and he was the large, knowing, tolerant, protective
male

PeldTHHT-KOHTPOJIBb 3

Make up short situations with the additional vocabulary:
To arrive at the awkward age
To have a way of doing smth.(looking, acting,etc.)
To annoy smb (annoyance)
To be within a stone’s throw of smth.
To wander in and out of various jobs
To be at one’s worst (one’s best)
To be complaining (resentful, shrill, secretive, fretful)
To try one thing after another
To compare favourably with smb.
To spring into a vivid personal life of one’s own
To become a foreigner

Translate into English:
1.B nouckax ACHCT, YCIICXa U CHACThs OH ITPOSABJIAII CBOU XYAIINEC KAUCCTBA: OBLT PE3KUM, YIPIOMBIM
U HE NOAAEPKUBA pa3sroBop.
2.BOau3u Hariero YHUBCPCUTETA HAXOAUTCA KUHOTEATP, I'AC 0OBIYHO I'yJIsI€eT MHOXCECTBO HaXaJIbHBIX
MIOJAPOCTKOB.
3.3angrue HHOCTPAHHBIMU A3bIKAMU U KyanypOfI —IJIaBHOE€ AJIs1 HAC B )KU3HMU. OTO NOMOXKET HAM
JTOOUTHCST IPOYHOTO TOJIOKEHHS B OOIIECTBE.
4.Xots ACTH €ro " pasgpazkajiv, OH OTHOCHUJICA K HUM TCPIICIINBO. Ero 6ecmnokouniio TO, YTO OHH HC
3aHUMAIOTCA OJJHUM JJCJIOM IMMOCTOAHHO U ITIO3TOMY HHUYETO HE I[O6I>IOTC$I B JKU3HU.
5.JleBymika 6pojuia B MOMCKax paboThl, Opanack TO 3a OAHO, TO 3a APYroe, Obliia pa3apakUTENbHOM,
CKPBITHOM U KallpU3HOM.
6.MEuI XOpoHio 3HAEM, UTO 4aCTO MOAPOCTKH CTAHOBATCA HCTOUYHUKOM pPa3apaKCHUA IJId B3POCIIbIX.
I/IHOF)Ia K HUM HaJ10 OTHOCHUTCA C JICTKUM FOMOPOM.
7.He obuxaiiTech Ha poauTeNel 3a TO, YTO OHU MOAXOJAT K BaM co cBoel Mepkoit! OTHecuTech K
9TOMY TCPIICIINBO.
8.Korna TypucThl NpULUIN B TAJIEPEO, OHU Cpa3y YCTPEMUIIM B3IVl HA CAaMYI0 SIPKYIO KapTUHY U
JA0JIr0 CMOTPEIIN HAa HEC C BOCXUIIICHUEM.
9.I[OM ObLT OOJIBIION U HpOCTOpHBIfI " IOHPABHJICA HaM C IICPBOTO B3IrJId14a. On BBIT'OJHO OTJIIMYAJICA
OT TE€X JOMOB, KOTOPBIC MBI BUJCJIN PAHBIIIC.
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10.Ero cobcTBeHHBIE IETH Ka3aJIuCh EMY Yy)KHMH, HHOT/a X MTOBEJICHUE ACHCTBOBAIO EMYy Ha
HepBLI, 1 OH CTAHOBUJICA HCBBIHOCUMBIM.

5.2. IlpoMeskyTOYHAS aTTeCTALUS
TpeboBaHMs Ha SK3aMEHE MO MPAKTUYECKOMY KYPCY aHTIIUICKOTO S3bIKa

9 cemecmp

1. TIpoumTaiite pparMeHT HE3HAKOMOTO TEKCTA.

2. llpoananmusupyiiTe TEKCT C Y4YETOM €ro CTHJIMCTHYECKHMX M  XYI0)KECTBEHHBIX
XapaKTEPUCTHK.

3. TlepeBemuTe NpEMIOKEHHUS WU CIOBOCOYETAHHS C PYCCKOTO HA AHTIIMUCKHUHA, WU C
AQHIIMMCKOTO Ha PYCCKMI, UCIIOJb3Ys JIEKCUKO-TPAaMMaTUYECKUM MaTepurall.

4. BpbICKaxxuTech Ha TMPEMIOKEHHYIO TeMy (M3 uMclIa HW3Y4YaBIIMXCS B CEMECTpE), ¢
MCIIOJIb30BaHUEM TPONICHHON TeMAaTUYECKOW U OOIIEeH JIEKCHUKH.

5. H3yuuTe razetHylo cTatbio u npopedepupyire e€.

6. BrickaxkuTtech Ha oaHy U3 pobiem pomana @.C. duiypkepanbaa «Benukuii ['1cOn.

cemecmp A

1. IlpouwuraiiTe pparMeHT HE3HAKOMOI'O TEKCTA.

2. Tlpoananmu3upyiTe TEKCT C yU4ETOM €r0 CTHIIMCTHYECKUX M XYHI0KECTBEHHBIX XapaKTEPUCTHK.

3. IlepeBenure mpeNIOKEHUS WIM CIOBOCOYETAHHS C PYCCKOIO HA AHTIIMHACKUNA, WIH C
AHTTIUHCKOTO Ha PYCCKHI, UCMOB3YS JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUN MaTepual.

4. BpIcKaxuTech Ha TMPEAJIOXKEHHYIO TeMmy (M3 4YHCla U3YyYaBIIMXCS B CEMecTpe), ¢
UCIIOJIb30BaHUEM MPOIICHHONTEMAaTUYECKOM U 00IIIeH TEKCUKH.

5. M3yuure razeTHylo CTaThIO U popedepupyiite eg.

6. Brickaxurech Ha 0JIHY U3 IIpobeM coopauka «Contemporary British Storiesy.

5.3. CamocTosiTe/IbHAsSI padoTa 00y4aroIIerocs
B pamkax camocTosiTeJIbHOH PadoThl MO MPAKTUYECKOMY KYpCY aHTIHICKOTO sI3bIKa CTYACHTaM
NPeUIaratoTCs CIEAYIOIINE 33 aHus:

9 cemecTp
1. W3yuyeHue AOMOJHUTEIBHOrO BOKaOyisipa mo u3ydaembiM TemaM (ILIkonmbHoe oOpazoBaHmue.
CoBpeMeHHbIE METOJIbI O0Yy4YeHHUsT WHOCTPAHHBIM si3bIkaM). V3ydeHue BokaOyisipa JOMAIIHETO
YTEHUS, a TAKKE B LIETAX PabOThl HaJl IMHIBO-CTHIIMCTUYECKUM aHATU30M TEKCTa.
2. Yrenue, 00CyX/1€HUE U TIepecKa3 y4eOHbIX TEKCTOB.
3. CocraBneHue paccka3oB 00 OIBITE MIKOJIBHON MpPaKTUKE: MOPTPEThl COBPEMEHHBIX Y4allUXCs,
COBPEMEHHBIE METO/Ibl U3YUEHUSI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, HCIIOJIb30BAHUE COBPEMEHHBIX TEXHOJOTUI
HAa 3aHATHUSAX.
4. TlogrotroBka MOHOJIOTMYECKHX BBICKa3blBaHWM Ha 3aJlaHHble TeMbl: «laeanbHbll yduTenby,
«[Ipo6rieMbl AMCHUIUIMHBI Ha 3aHATHUSAX.
5. Hammcanume coumHeHnmii mo temaM «lloompenne W Haka3zaHWe IIKOJIBHUKOBY», «lmeambHbIN
yuutenby, «Kak HailTi paboty?».
6. CocraBiieHHE TUanoroB «B3aMMOOTHOIIEHNS YUUTEIb-YUYEHUK.
7. Ponessle urpsl «llIkonsHOe coOpanue», «Y cTpoHCTBO Ha paboTy».
8. BoimonHeHnue ynpaxkHeHul u3 yueOHHKa «lIpakTueckuil Kypc aHIIMIICKOro si3bIKa: 5 Kypc» H
ydeOHOro mocobus «O6cyxmaaem npountaHHoe» C.B. Kupcanopoit (Ha matepmane «The Great
Gatsby F.S, Fitzgerald»), tpeOyromue OONBIIMX BPEMEHHBIX 3aTpaT (B YaCTHOCTH, MHCbMEHHBIN
HepeBo/l, pACKPhITHE CKOOOK, MOATOTOBKA K 00CYKICHUIO TEM).
9. BeinmonHeHnue paboThl HaJ OMMOKAMHU MTOCIIE HATMCAHUS KOHTPOJIBHBIX U CAMOCTOSITENIbHBIX PadoT;
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10. IloaroroBka Mpe3eHTAUM MO HW3y4YaeMblM TeMaM: HWHAWBUYaJIbHbIE BBICTYIUICHUS 10
npobiematuke pomana «Benukwii ['31con» @.C. Oumpkepanbaa

cemecTp A
1. V3yyeHue NOMONHUTENIBHOrO BOKaOyisipa nmo usyyaeMmbiM TemaMm (Ilouck paGoTsl. JIoKyMEHTBI.
TpynoyctpoiictBo). M3yuenune BOKaOyisipa JOMAIIHETO UYTEHHs, @ TaKXe B LEIIX paboThl HaJ
JIMHTBO-CTWJIMCTUYECKUM aHAIN30M TEKCTA.
2. Yrenue, 00CyXI€HHE U TIEpeCcKa3 y4eOHBIX TEKCTOB.
3. CocraBieHue paccKka3oB O COBPEMEHHOH cHUTyalluM Ha pbIHKE Tpyga, O mpolieMax
TPYAOYCTPOICTBA BBIITYCKHUKOB.
4. TlogroroBka MOHOJIOTMYECKHX BBICKA3blBAaHMM Ha 3aJaHHble TeMbl: «lineanpHbIl yduTEIBY,
«[IpobnemMbl TUCHMIUIMHBI Ha 3aHATHAX», «BpiOop mpodeccun», «COBpEeMEHHBIH PBIHOK Tpy[a:
poOJIEMBI U BBI30OBBI».
5. Hanucanue counHenuii mo remam: «Kak Haiitu paboty», «bezpaboTuiia B COBpeMEHHOM MHPEY.
6. CocraBnenue nuanoros «Ha coGeceroBanuu ¢ padotoaarenem».
7. PoneBas urpa «YcTpoHCTBO Ha paboTy».
8. Beimonnenue ynpaxHeHH u3 yueOHuKa «lIpakTHueckuil Kypc aHIIIMICKOro s3blKa: 5 Kypce» U
yu4e0HO-METOIMYECKON pa3pabOTKU IO JIOMAIIHEMY YTEHUIO JUIsl Y Kypca aHIJIMHCKOIO OTIEIECHUS
(na marepuane «Modern British Storiesy).
9. BrimonHeHne paboThI Ha/l OMIMOKAMU TIOCIIEe HAIMMCAHUS KOHTPOJIBHBIX M CAMOCTOSITENILHBIX padoT;
10. IloaroroBka mpe3eHTaUMi 10 H3Yy4aeMbIM TEMaM: MWHIUBUIYaJIbHbIE BBICTYIUICHUSA 10
npoOiiemaruke noMainHero yreHus (Ha marepuane «Modern British Storiesy).

@®onnx  oueHouHblx MarepuanoB  (POM) nans mpoBedeHMsT  aTTECTAllUM  YPOBHS
c(OPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHLUH OOy4YaromMXcsl M0 AMCUUIUIMHE O(OpMIseTcs OTAEIbHBIM

JIOKYMEHTOM.

6. YYHEBHO-METOANYECKOE U UHO®POPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE

JUCHUITIMHBI
6.1. Knuroodecne4ueHHOCTH
HaumeHoBaHue utepatypsl: aBTOpP, HA3BaHUE, l'on KHUTI'OOBECITEYEHHOCTH
BUJ] M3/IaHUs, U3/1aTEIIHCTBO U3JIaHUS

Hanuuue B anextpoHHOM Katanore 9bC

OcHoOBHas IUTEpaTypa

1. Tlpaktukym k yueonuky B.JI. Apakuna (pen.). 2011 http://www.iprbookshop.ru/26564
«IIpakTH4ecKuil Kypc aHIVIMHCKOrO s3bIKa. 5
Kypc». 050303 — «IHOCTpaHHBIHN SI3BIK»
[DnexTpoHHBIN pecypc]: ypoBeHb - MOJTOTOBKA
cnenuanucTa. Kpanupukamnms — yqutesb
uHoCTpaHHoro s3bika. Kypc V, cemectp 9, ounoe
otaeneHne/ — DIEKTPOH. TEKCTOBbIE JaHHBIE.—
M.: MOCKOBCKUI TOPOACKOM NEJarornuecKui
yauBepeutet, 2011.— 32 .

2. Slctpedosa, E.b. Kypc anrnuiickoro si3bika as1st 2017 http://e.lanbook.com/books/element.php?pll
CTYJICHTOB 513bIKOBBIX By30B. Coursebook for _id=65782
Upper-Intermediate students [ DekTpoHHbIH
pecypce] : yueonuk / E.B. Slctpebora, JL.T.
Bnaneikuna, M.B. EpMakoBa. — DJEeKTpOH. J1aH.
— M. : MITUMO (MockoBckuit opeHa
TpynoBoro Kpacuoro 3aamenu rocygapcTBEHHBIH
MHCTUTYT MEXIyHApOAHBIX OTHOIEHHH), 2014.
— 676 c.
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3. Cxuisipenko, Pauca BacunbeBHa. Y4eOHO-
METOJIUYECKHE 3aaHusl IS TPOBEICHUS 3aHITUN
0 TOMAaITHEMY YTEHHIO Ha CTapIINX Kypcax
(hakybTEeTa HHOCTPAHHBIX SI3HIKOB Ha MaTepHaie
pomana J[x. ['oncyopcu «CoOCTBEHHUK
[DnexTponnsiit pecypce] / P.B. Ckisipenko;
BnanuMmupckuii rocyaapCcTBEHHbBINA YHUBEPCUTET
uMeHHu Anekcanapa ['puropreBuda u Hukomnas
I'puropresuya CronetoBbix (Bnl'Y). —
DJIeKTpOHHBIC TEKCTOBBIC naHuble (1 daiim: 107
K6). — Bnmagumup: Bnagumupckuit
TOCY/IapCTBCHHBIN YHUBEPCUTET UMEHU
Aunexcannpa ['puropseBuua u Hukonas
I'puropseruua CroneroBbix (Bnl'Y), 2013. — 24
c. — CBOOOAHBIH AOCTYN B AIIEKTPOHHBIX
YUTATBHBIX 3as1aX Oubmmoreku. - URL

2013

http://e.lib.vIsu.ru/bitstream/123456789/2344
/1/00303.doc

4, Kapnesckas Enena bopucosna Ilamoud H.
A. Aurnumiickuil s3b1K. CTpaTeruu NOHUMaHUs
tekcra. U. 1 / Kapuerckas E.b., benenukrosny
A.B., ITaBnoBuy H.A., - 3-e u3x. -
MH.:Bemsiimas mxoira, 2013. - 320 c.: ISBN
978-985-06-2168-9 - Pexwum noctyna:

2013

http://znanium.com/catalog/product/508647

5. Kypouxuna 3os Imutpuesna denoceeBa
Buonerra MuxaiinoBHa AHMITUNACKUN S3BIK.
Crparernu nonnmanus Tekcra. Y. 2 / KapHeBckas
E.B., ®enoceea B.M., Kypoukuna 3./1., - 3-¢
n31. - Mu.:Bemmsiimas mkoia, 2013. - 255 ¢.:
ISBN 978-985-06-2169-6 - Pexxum nocryna:

2013

http://znanium.com/catalog/product/508667

HononuurensHas auTepaTtypa

1. Everyday English [DmexTponHBIiH pecypc]:
yaeoHnoe nocooue/ T.1O. [Ipo3mosa [1 ap.].—
DnekTpoH. TekcToBbie ganHbie.— CII0.:
Amnronorus, 2018 — 592 c.

2018

http://www.iprbookshop.ru/86219.html

2. Kyxapenko B.A., IIpakTukyMm 1o CTHJINCTUKE
aHTIUICKOrO s3bIKa. Seminars in Stylistics : yue0.
nocobue / Kyxapenko B.A. - 8-e u3a. - M. :
OJIMHTA, 2016. - 184 c. - ISBN 978-5-9765-
0325-0

www.studentlibrary.ru/book/ISBN97859765
03250.html (nara oGpameHwus

3. Apnonpg M.B., Jlekcukonorus coBpeMeHHOTO
aHrnuiickoro si3bika / Apuossa ULB. - M.
OJIMHTA, 2017. - 376 c. - ISBN 978-5-9765-
1041-8 - Tekcr anekTpoHubn  //  DOBC
"Koncynprant cryaenta" : [caiit]. - URL : (mata
obpamenus: 01.12.2019). -

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN978
5976510418.html

4. WHocTpauHblii s3bIK (aHTIMiCKWH). Political
and social matters/?)Kymabekosal K.,
®dunarosaE.B. - Hosocu0.: HI'TVY, 2010. - 96 c.:
ISBN 978-5-7782-1450-7.

2010

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=5
48143

5. Cepreesa }0.M., English Articles in Use.
Aptukiu: o0bsICHEHHE, yIoTpeOJieHe, TPSHUHT /
Cepreesa FO.M. - M. : ®JIMHTA, 2017. - 246 c. -
ISBN 978-5-9765-2794-2

2017

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN978
5976527942.html

6. ILlBerxoBa T.K. English Grammar Guide
[DnexTponnsiii pecypc] : yueb. mocooue / T.K.
LBetkoBa. — M.: Ilpocnekt, 2014.- - ISBN 978-5-

2014

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN978
5392124862.html



https://znanium.com/catalog/author/476802b5-39b2-11e4-b05e-00237dd2fde2
https://znanium.com/catalog/author/b4489701-d860-11e4-9a4d-00237dd2fde4
https://znanium.com/catalog/author/b4489701-d860-11e4-9a4d-00237dd2fde4
https://znanium.com/catalog/author/476802b6-39b2-11e4-b05e-00237dd2fde2
https://znanium.com/catalog/author/5ad9946d-4eb3-11e4-b5ee-00237dd2fde2
https://znanium.com/catalog/author/5ad9946d-4eb3-11e4-b5ee-00237dd2fde2
http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=548143
http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=548143
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6.2. Ilepuoanyeckue u3aanusi
1. XypHuan «AHrauiickuii s361k». — M.: U3n-Bo «IlepBoe ceHTIOps».
2. XKypHan uis u3ydarommx aHriauickuit s3pik «Speak Outy. — M.: T'mocca-IIpecc

6.3. UuTepHeT-pecypchl

1. AymuomMaTepuaisl mo anriauiickomy s3eiky. URL: http://www.alleng.ru/:
www.anglofill.ru/index.php/audio
2. AyTEeHTUYHBIC MaTepUaIbl MPU 00yYCHUH aHTIUHCKOMY s3bIKYy. URL.:

www.bbc.co.uk/learningenglish/
www.britishcouncil.org/ru/russia-english-online
3. Fun Easy English. — URL.: http://funeasyenglish.com/

4. CrnoBapu anrnwmiickoro si3eika. — URL: http:// www.languages-study.com/english-
dictionary.html

S. Tectsl online o anrnuiickoMy sI3bIKY 1S pa3HbIX ypoBHel Biagenus. — URL:
http://www.SixthSense.ru

6. VYupaxuenus s ycBoenus nekcuku — URL: http://www.languages-
study.com/english-lexic.html

7. Hosocrho#t nmopran URL:http://www.bbclearningenglish.com

7. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHEYHEHUE JUCHUIIJIMHBI

Jlns peanu3anuy JaHHOW JAUCLUIUIMHBI HEOOXOAMMBI ayJUTOPUHN JUIsl IPOBEIEHUS 3aHATHH
71a00paTOPHOTO TUIA, KOHCYJIbTALUN, TEKYILIEr0 KOHTPOJIL U IPOMEKYTOUHOM aTTeCTalluu, a TaKKe
MOMEILEHUS U1 CaMOCTOATEIbHOW paboThl. B kauecTBe mMaTepuanbHO-TEXHUYECKOTO0 OOecreueHus
ydaeOHOro mpoiecca mo aucuuruinae «lIpakTuyeckuii Kypc aHTIUHUCKOTO SI3bIKa» HEOOXOIUMBbI
ayJIMTOPUH, OCHAIIIEHHbIE YU€OHOU TOCKOW, MyJIbTUMEANINHBIM KOMIUIEKCOM U ayAHOannapaTrypoi.



http://www.alleng.ru/
http://www.anglofill.ru/index.php/audio
http://www.bbc.co.uk/learningenglish/
http://www.britishcouncil.org/ru/russia-english-online
http://funeasyenglish.com/
http://www.languages-study.com/english-dictionary.html
http://www.languages-study.com/english-dictionary.html
http://www.sixthsense.ru/
http://www.languages-study.com/english-lexic.html
http://www.languages-study.com/english-lexic.html
http://www.bbclearningenglish.com/
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